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PRIOR TO FIRST USE
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

CHARGING BATTERY / CHARGER LA BATTERIE
Prior to the first use, you must fully charge the battery. / Avant la première utilisation, vous devez 
effectuer une charge complète de la batterie.

1.	 Connect the AC charger. / Brancher le chargeur AC.

2.	 While charging, you will see a red light on the AC charger. The light will turn green when the 
battery is fully charged. / Pendant le chargement, vous verrez une lumière rouge sur le chargeur 
AC. La lumière deviendra verte lorsque la batterie sera complètement chargée.

***Charging can take up to 7 hours when the battery is fully discharged.

CHARGE LEVEL INDICATOR / INDICATEUR DE NIVEAU DE CHARGE
There are five indicator lights showing the battery charge level. When level is 1 or 2, it is 
time to charge the battery! / Il y a cinq voyants lumineux indiquant le niveau de charge de 
la batterie. Lorsque le niveau est de 1 ou  2, il est temps de charger la batterie!

Charging indicator light
Voyant lumineux de charge

Connect the AC Charger
Branchez le chargeur AC
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USING THE SYSTEM
UTILISATION DU SYSTÈME

1. CONNECT THE CAMERA CABLE / BRANCHEZ LE CÂBLE DE CAMÉRA
Connect the two connectors of the camera cable. The black one represents the power supply and 
the yellow one the video connection to the system.  / Branchez les deux connecteurs du câble de la 
caméra. Le noir représente l’alimentation électrique et le jaune la connection vidéo avec le système.

2. INSERT THE MICRO-SD CARD / INSÉREZ LA CARTE MICRO-SD
Insert the microSD card (included) into the DVR port.  / Insérez la carte micro-sd (incluse) dans le port 
du DVR.

3. TURN ON THE BATTERY / ALLUMEZ LA BATTERIE
Turn on the main power supply by turning the switch to «ON» (Toggle to I)  / Allumez l’alimentation 
principale en mettant l’interrupteur sur «ON» (Basculer vers I)

4. TURN ON THE MONITOR SCREEN / ALLUMEZ L’ÉCRAN DU MONITEUR
Press the «ON» button at the top of the screen. The screen has been installed upside down for better 
viewing (screen polarization).  / Appuyez sur le bouton «ON» situé en haut de l’écran. L’écran a été 
installé à l’envers pour une meilleure vision (polarisation de l’écran).

5. RECORDING / ENREGISTREMENT
To start a recording, simply press the «REC» button once. The red light of the DVR will flash.  / Pour 
démarrer un enregistrement, il suffit d’appuyer un coup sur le bouton «REC». La lumière rouge du DVR 
se mettera à flasher.

To stop the current recording, simply press the «REC» button again. It’s important to do this step before 
turning off the battery power, otherwise the video won’t be saved.  / Pour arrêter l’enregistrement en 
cours, appuyer simplement sur le bouton «REC» de nouveau. Il est important d’effectuer cette étape 
avant de fermer l’alimentation de la batterie, sans quoi la vidéo n’aura pas été enregistrée.
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EXPORT & PLAY VIDEO
EXPORTER ET LIRE LA VIDÉO
Insert the micro-SD card into a computer or 
connect the DVR directly to your computer 
with a micro-USB to USB cable (not included)  
/ Insérez la carte micro-SD dans un ordinateur ou connecter le 
DVR directement à votre ordinateur avec un câble micro-USB à 
USB (non fourni).

Use the centering ball to center the camera in the ducts.
Utilisez la balle de centrage pour centrer la caméra dans les conduits.


